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Je to dalsi z tady slangologickych DP vzniklych na KCJ, ktere obohacuji pozminf 
ceskeho slangu. Autorka se sezmimila s rozsahiou odbomou Iiteraturou a jeji 
sIovnik vychazi z nekolikalete znalosti prostfedi "Iezcu", s nimiz "chodi lezt" (!), 
abych uiil ,,kouzia nechteneho", protoze bezdecneho vyrazu na s. 153. Z hlediska 
kvantitativniho je to pnice impozantni. Navic je v ni pozitivni energie, 
ktera je produktem symbiozy hobby a velice odpovedneho a nepovrchniho 
studia odbome lingvisticke Iiteratury. A amz bych chtel sniZovat hodnotu 
pozoruhodneho textoveho vykonu diplomantky, Lezeckf; slang reprezentuje - po 
nekolikate ui- kvalitni a motivujici vedeni vedouciho DP. 

Podle autorky ,je nevhodne oznacovat lezce na skalachjako horoIezce" (s. 97), 
proto nazev lezeckj, nikoli horolezecky slang v titulu DP. "Sportovni Iezeni" 
(neuiiva se vyraz "horolezeni") je na skalAch v ptirode, nebo na umele stene. 
Narocnejsi variantou sportovniho Iezenije bouldering (s.98). Cili "sportovni 
Iezci" nejsou horolezci, protoze jejich cinnost nemusi byt v horach. To je sice 
pravda, ale na druhe strane tato cinnost vyZaduje horolezeckou techniku, vetSi cast 
vystroje i vyzbroje je s horoIezci totoma (slovnik dokonce obsahuje i vyrazy, ktere 
jsou ptiznacne pro horoIezce specializujici se na ledovcove steny). Domnivam se, 
proto, ze horolezecky slang i pro "sportovni lezeni" (bouldering) je oznaceni, ktere 
nemusi by! zcela pfesne ("zelenina" rovnez neoznacuje pouze "zelene" produkty), 
ale je snad akceptovatelne. 

V zevrubne pfehledu nazorU ceskych lingvistu na problematiku siangu ponekud 
zanikaji podstatnejsi odlisnosti pojimAni slangove problematiky. Myslim, ze 
po obhajobe by se diplomantka mohla zamyslit nad tim, ktere nazory ceskYch 
Iingvistil, resp. ceskeho lingvisty ve svych dusledcich jsou nesIuCiteine s pojetim 
slangu, ktere v soucasne institucionaini ceske bohemistice je dominantni 
(J. Hubacek). 

Lexikografickou cast DP pfedstavuje viastni tvilrci ptinos autorky. Pokud si dovolim 
coby oponent nektere kriticke pfipominky, vztahuji se pouze k nekterym 
dilcimjevUm, a nejsou proto v rozporu s my-m celkovy-m hodnocenim. 

U nekterych hesel j sou nepfesne popisy vyznamu slangovych Iexemu: napf. 
na s. 213 majlona je "sroubovaci spojovaci prosttedek pouiivany napt. misto jedne 
karabiny v expresce na umele Iezecke stene", "Majlona" neni "sroubovaci 
spojovaci prostfedek", ale speciaIni karabina se zAmkem ("Maillon rapid") 
s pojistnym sroubem, ktery se nemi'lZe samovolne uvolnit (tuto karabinu pfejali 
[horo]lezci od speleologu, protoze [horo]lezecke karabiny pfedstavuji nejslabsi 
clanekjisticiho systemu [horo]lezcu), Na teze strance (213) autorka piSe, ze 
grivel je "italsky vYrobce vybaveni pro lezeni v ledu", cozje nicneft'kajici 



explikace: kdyz (jenom) v)'robce, tak Grivel. V (horo )lezeckem prostfedi 
je grivel pojmenovanim stoupacich zelez (macek) zn. Grivel 2F, uiivanych 
v ledovcovYch stenach: je to kombinovany model ramovYch a kloubovych 
macek, jak 0 mch autorka pise napr. na s. 204 u hesla footfang. 

Myslim, Ze by se v explikacich vYznamu slangovYch jednotek nemelo uiivat 
graficky neodliSenych slangovych v)'razu, jako napf. u haemeska (s. 205 et 
passim): cesky ekvivalent k nem. Halbmastschlinge by tedy nemel by! 
v prave (explikativni) casti slovnikove rovnice "pullod'3,k", ale "polovicni 
lodni uzel" (uzel UlAA) jakoito jistici nebo slailovaci pomucka. 

810vnikova cast se vyznacuje nedostatecnou propojenosti i nesjednocenosti 
nekterych hesel: napf. u prsak je uvedeno na s. 87 spnivne "prsni uvazek" 

(prsak vznikl tedy univerbizaci), ale na s. 217 cteme u prsak ,,hrudni uvazek". 
Kdyz ui bylo zmineno prave toto heslo, myslim, ze by melD by! odkazem 
propojeno s kSandy, "prsni uvazek" (s. 210) et vice versa. 

V textu se objevuji drobne tiskove chyby ("prene" m. pfesne na S. 90), 
copper-head je psano chybne jako "cooper-head" dokonce dvakrat (s. 201,278), 
horsije chybny pravopis toponyma Hruba Skala, rovnez dvakrat (s. 88,227). 

Protoze v bibliografii je uvedena mj. i instruktivni kniZku 8lavka Vomacka a 80m 
Bostikove (s. 276), dovoluji siji upozomit na klasickou knihu Julia Kugyho Ze 
zivota horolezce (kterou mofuajiz cetla), ale ina nejnovejsi kniZni vydcini ceskeho 
pfekladu knihy Rebeccy A. Brown: Horolezkyne: Z historie svetoveho 
zenskeho horolezectvi od r. 1808 do 60. let 20. stol. (Praha: Brana 2005). 

Praci doporucuji k obhajobe. 
~ J 
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